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AocraBJbaMo BaM pa4r4 AaBarba carJracHocru 3a parzQuxaqujy:

Cnoparyvr o rroBoJbHoM rajvry Hrrvrely EocHe v XepueroBr{He,
rlpeAcraBJba MunucrapcrBo QuHaucuja v rpe3opa rr Erste Bank
Oesterreichischen Sparkassen AG ra ilpojercar ,,Ha6aeKa MeAHrIuHcKe
orlpeMe 3a Onrury 6o.nHnqy y Henecltry. Cnopasyru je rrorrrrrcao r.
.{paraH Bpanrcuh, MuHncrap SunaHcuja rr rpe3opa BHX, 22. jyya 2011.
roAuHe y Capajeny.
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Irpedmem: Ilpnjeq;ror OAryKe o parrrQr{Karlujn Cnoparyvra o rroBoJbHoM 3ajMy H3MeDy
Eoure n XepqeroBrrHe rcojy npegcraBJba Munncrapcrno QuHaHcr{ja rr rp$opa n Erste
Bank Der Oesterreichischen Sparkassen AG ra Ilpojerc ar ,rHilanrca preanrlnHcKe
orrpeMe ra Onmry 6onHnqy y Henecurryrrl - docmar/ba ce _

Y npunory aKra AocraBJbilMo flpuje4nor Ognyxe o paru$uxa\vir4 Cnopasyrr,ra o
rIoBoJbHoM 3ajMy urrraefy Boure v Xepqeronune xojy [peAcraBJba MunucrapcrBo
Quxaucuja I'I rpe3opa N Erste Bank Der Oesterreichischln Sfarkassen AG ga [pojexar
,,Ha6aKa MeAI'IqI'IHcKe onpeMe sa Onurry 6onnuqy y Henecuny;', xojr je noruncan 22. jyna
2011 . roAr{He y Beuy u 27 . jyua 201I. roAr.rHe y Capajeny.

lloacjeharrao 4a je llpegcje4Hr.rrrrrBo Boure u XepqeroBuge Ha cnojoj 9. peaonuoj
cje4Hrqu, o4pxanoj 15. jyHa 2010. roAr.rHe, rplrxBarr{no npeAMeruu Cnoparq u 3a
TIOTTII,ICI,IBAIbE OBJIACTI,IJIO MI,IHI{CTPA QUUAUCZJA EOCUC U XCPTICTOBI{HE.

Canjer MI'IHI{crapa Eocue H Xep{eroB}rue Ha cnojoj 159. cjeauurlr.r, oApxauoj 07.
ceurerr.r6pa 201I. roAr.rHe, yrBpAr.rJro je lpnjegnor o,4nyKe o parv$vraquju 

-"u"rglro.
Cnoparyrvra.

Monfiuo aa llpeacjeAHrllurBo Bocue z Xep{eroBr{He, y cKJraAy ca o4pe46arnra
rulaHa 11. 3arona o [ocrynKy 3aKJbfrLIBarLa v n3BpmaBarba ruelyHapoAHprx yroBopa
("Cnyx6eurl rnacHlrK EI,IX", 6poj 29/00), upone4e .toctytrar put"$"nuquje Oinyrce-o
paruQuraqHjn Cnoparyrraa o noBorbnoM sajrray rnsnaefy BocHi u 

- 
Xepqeronnue rojy

npeAcraBJba MnuvcrapcrBo $rEnaHcraja r4 Tpe3opa u Erste Bank Der Oesterreichischen
Sparkassen AG sa llpojerar ,,Ha6anxa Me.qHrIr.rHcKe olpeMe 3a Onrury 6onsuqy y
Henecrarry". A'
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SPORAZUM O POVOLJNOM ZAJMU

lzmedu

BOSNE IHERCEGOVINE
koju predstavlja Ministarstvo financiia i trezora

(u daljnjem tekstu,,Zajmoprimac")

ERSTE BANK
DER OESTERREICHISCHEN SPARKASSEN AG

(u daljnjem tekstu ,,Zajmodavac")

za Projekt

,,Nabava medicinske opreme za Opcu bolnicu u Nevesinju"





OVAJ SPORAZUM (u daljnjem tekstu ,,Sporazum") napravljen je izmedu Bosne i

Hercegovine, koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora, i Erste Bank der
Oesterreichischen Sparkassen AG.

BUDUCI DA

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine, koje predstavlja Ministarstvo financija i trezora, i

Vlada Republike Austrije, koju predstavlja Federalno ministarstvo financija, zakljudili su
Sporazum o financijskoj suradnji 30. oZujka 2006. godine, uz amandmane 30. listopada
2008. godine i 16. prosinca2010. godine.

Vlada Republike Srpske, koju predstavlja Ministarstvo zdravlja i socijalne za5tite, i

BRAINCON Handels-GmbH, Bed, zakljudili su Ugovor o prodaji i isporuci medicinske
opreme u iznosu 2.489.850,00 eura na dan 3. studenoga2010. godine (zajedno s bilo kojim
amandmanima na ,,Ugovor o izvr5enju projekta") za nabavu roba s ciljem implementacije
projekta pod nazivom ,,Nabava medicinske opreme za Op6u bolnicu u Nevesinju".

Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft (,,OeKB") ovla5ten je od strane svojih
kompetentnih vlasti obecati financiranje Projekta pod uvjetima koncesije sukladno OECD
Konsenzusu s razinom koncesije od 35,53%, pod sljede6im uvjetima:

- Do 373.477,00 eura nepovratnog granta; r

- Do 2.116.373,00 eura isplate povoljnog zajma kojije dao Zajmodavac.

Zajmodavac je prihvatio osigurati povoljan zajam za financiranje dijela ugovorne cijene za
Ugovor o izvr5enju projekta pokriven od strane OEKB uime Republike Austrije i da izvr5i
raspodjelu nepovratnog granta pod uvjetima i po predmetu ovoga Sporazuma.

Ovim preuzimajuci obveze, Zajmoprimac djeluje kao glavni i primarni obveznik vis-a-vis
Zajmoprimca, a ne kao agent.

Zajmoprimac 6e Republici Srpskoj (Supsidijarni zajmoprimac) proslijediti Kreditnu pogodnost
i nepovratni grant koji je dostupan Zajmoprimcu prema ovome Sporazumu pod istim
uvjetima navedenim u ovome Sporazumu kako bi se omogucila realizacija projekta.

Ovaj Sporazum i Ugovor o izvr5enju projekta odvojeni su i neovisni dokumenti. Nikakvo
neispunjavanje obveza iz Ugovora o izvr5enju projekta od strane lzvoznika projekta i Kupca
projekta ne6e utjecati na obveze Zajmoprimca prema Zajmodavcu, niti ee ZSmodavac biti
odgovoran za bilo kakvo neispunjavanje obveza lzvoznlka projekta ili Kupca projekta.

OVIM JE DOGOVORENO kako slijedi:



1. DEFTNTCTIE

U ovome Sporazumu injegovim Dodatcima sljede6i 6eizrazi imati sljede6a zna6enja:

,,Dodatak" dokument priloZen ovomu Sporazumu i uvjeti po kojima 6e se
Dodatak smatrati da je inkorporiran u ovaj Sporazum i dini
njegov dio.

Razdoblje dostupnosti razdoblje navedeno u Dodatku 2 tijekom kojeg se moZe dati
zajam iz Kreditne pogodnosti.

Zajmoprimac znati drlava Bosna i Hercegovina, koju predstavlja
Ministarstvo financija i trezora.

Zaduienje iznos podignut iz Kreditne pogodnosti sukladno ovom
Sporazumu.

,,Radni dan" dan na koji su banke otvorene za rad u Be6u, Briselu i

Sarajevu i na koji je CILJ otvoren i potpuno operativan. Za
izbjegavanje sumnji, u sludaju da se navodi referenca na

,,dane" u ovome Sporazumu, to ce znaditi referencu na
kalendarske dane.

,,Kreditna pogodnost" iznos naveden u Dodatku 2 u okviru kojeg se ZaduZenje moZe
podi6i tijekom Razdoblja dostupnosti.

,,Datum stupanja na snagu" datum definiran u Dijelu 8 ovoga Sporazuma.

,,Euro" ili ,,EUR' jedinstvena europska valuta koju su uvele drZave-6lanice
Europske unije koje sudjeluju u Europskoj monetarnoj uniji.

,,Ra6un za kredit" radun otvoren uime Zajmoprimca sukladno odredbama Dijela
2.02.

,,Zajmodavac" Erste Bank der Oesterreichischen Sparkassen AG, sa
sjedi5tem u Graben 21, A-1010 Bed, iregistrirana u

Komercijalnom sudu Austrije sa FN 286283t.

,,Zajam" ukupni iznos Zadulenja proslijedenih sukladno Kreditnoj
pogodnosti i kojije trenutadno nepodmiren.

,,Obvezatni datumiotplate" datumi u svakoj kalendarskoj godini navedeni u Dodatku 2.

,,Nepovratni grant" 15% (petnaest odsto) cijene koja se treba isplatiti lzvozniku
projekta sukladno Ugovoru o izvr5enju projekta, ali u bilo
kojem sludaju ne viSe od 373.477,00 eura.

,,Sporazum o
nepovratnom grantu" sporazum zakljuden izmedu OeKB i Zajmodavca u svezi s

ovim Sporazumom za nepovratni grant.



,,Dio nepovratnog
granta"

,,OeKB"

,,OeKB jamstvo"

,,Sporazum o OeKB
refinanciranju"

,,Procedura pla6anja"

,,Projekt"

,,Kupac projekta"

,,Ugovor o izvr5enju
projekta"

,,lzvoznik projekta"

,,Certifikat o privremenom
prihvatanju"

,,Dio povoljnog
zajma"

,,Supsidijarni zajmoprimac"

,,Dio" dio ovoga Sporazuma.

,,Procenat povoljnog zfma" 85% cijene koja se treba isplatiti lzvozniku projekta sukladno
Ugovoru o izvr5enju projekta koji se financira ovim
Sporazumom.

15% (petnaest odsto) svake djelomidne isplate koja se treba
isplatiti lzvozniku projekta sukladno Ugovoru o izvr5enju
projekta, ali u bilo kojem sludaju ne vi5e od 373.477,00 eura
ukupno.

Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof 4,

101 1 Be6, Austrija

izvoznojamstvo Republike Austrije koje je izdala OeKB u svezi
s ovim Sporazumom.

sporazum o refinanciranju zakljuden izmedu OeKB i

Zajmodavca u svezi s ovim Sporazumom na 85% Kreditne
pogodnosti, tj. maksimalno 2.116.373,00 EUR.

procedura zaplaeanjeZadulenja navedena u Dodatku 3.

projekt naveden u Dodatku 1.

kupac definiran u Dodatku 1.

sporazum vezan za Projekt koji su zaklju6ili lzvoznik projekta i

Kupac projekta navedeni u Dodatku 1.

austrijski izvoznik naveden u Dodatku 1.

certifikat potpisan od strane lzvoznika projekta i Kupca
projekta koji potvrduje prihvatanje od strane Kupca projekta
cjelokupne medicinske opreme, ukljudujuci i tehnidku
dokumentaciju i obuku, sukladno Ugovoru o izvr5enju projekta.

85% (osamdeset i pet odsto) svake djelomidne isplate koja se
treba isplatiti lzvozniku projekta sukladno Ugovoru o izvr5enju
projekta, ali u bilo kojem slu6aju ne vi5e od2.116.373,00 eura
ukupno.

znadi Republika Srpska, koju predstavlja njezino Ministarstvo
financija.



2. KREDITNA POGODNOST

2.01. Kreditna pogodnost

Zajmodavac se ovim slaZe da Kreditna pogodnost bude dostupna Zajmoprimcu tijekom
Razdoblja dostupnosti pod uvjetima navedenim u ovome Sporazumu, pod uvjetom da:

(i) Zaduhenja se daju izravno lzvozniku projekta sukladno Proceduri pla6anja navedenoj
u Dodatku 3, na Radni dan unutar Razdoblja dostupnosti i primjenjivat 6e se za
placanja cijene koja se treba platiti lzvozniku projekta sukladno Ugovoru o
izvr5enju projekta. Medutim, Zlmodavac nije obvezan nadgledati ili potvrditi
uporabu Zajma. Bilo koje isplate lzvozniku projekta od strane Zajmodavca
sukladno ovom smatrat 6e se Zajmom i automatski 6e uzrokovati da Zajmodavac
zaduZi Ra6un za kredit s tim iznosom;

(ii) Ukupni iznos Zadulenja ne6e prije6i Procenat povoljnog 2ajmani2.116.373,00 eura,
Sto god je niZe;

(iii) Zajmoprimac ne6e vr5iti nikakve uplate nakon isteka Razdoblja dostupnosti;

(iv) Ako to bude odobreno od strane OeKB i tijela za dono5enje odluka Zajmodavca,
Zajmodavac moZe produljiti Razdoblje dostupnosti na pismeni zahtjev
Zajmoprimca.

2.02. Radun za kredit

Zajmodavac ce otvoriti Ra6un za kredit u eurima na ime Zajmoprimca, pod nazivom ,,Ra6un
za kredit, Projekt Nevesinje". Svako ee Zadulenje dato sukladno ovomu biti stavljeno na
Ra6un za kredit, zajedno s datumom placanja tog ZaduZenja od strane Zajmodavca i

Zajmodavac ce obavijestiti Zajmoprimca o tome putem pisma ilifaksa.

3. UPRAVLJANJE NEPOVRATNIM
NEPOVRATNOG GRANTA

GRANTOM ISPLATA

U svakom sludaju kada se vr5e isplate lzvozniku projekta sukladno ovomu, Zajmodavac ce
traZiti odgovaraju6i Dio nepovratnog granta za takvu uplatu od OeKB i proslijedit 6e taj Dio
nepovratnog granta lzvozniku projekta u isto vrijeme kada plati odgovarajuci Dio povoljnog
zalma za takvo pla6anje lzvozniku projekta. Za izbjegavanje sumnji, Zajmodavac se
obvezuje samo izvr5iti Dio nepovratnog granta sukladno uvjetima ovoga Sporazuma i

sukladno sporazumu s OeKB vezano uz Nepovratni grant (,,Sporazum o nepovratnom
grantu"). Ni pod kojim okolnostima Zajmoprimac nece biti odgovotan za isplatu bilo kojeg
Dijela nepovratnog granta u slu6aju da OeKB ne primi odgovaraju6u uplatu.

Generalno, Zajmoprimac ne otplacuje Nepovratnigrant, s iznimkom sljedecih sludajeva:

(a) Prijevremena isplata

U sludaju prijevremene isplate cijelog ili dijela Zlma iz bilo kojeg razloga, Zajmoprimac 6e
isplatiti Nepovratni grant Zlmodavcu (koji 6e proslijediti bilo koje takve uplate OeKB) pro
rata u omjeru prijevremeno ispla6enog dijela Zajma u odnosu na ukupni iznos svih



Zadulenja prema Kreditnoj pogodnosti. Takva isplata, medutim, nece biti potrebna u sludaju
da se OeKB dogovori drukdije ili u slucaju da u vrijeme takve prijevremene isplate
amortizirana obvezatna placanja sukladno Dijelu 6.01. iznose najmanje 75% (sedamdeset i

pet odsto) ukupnog iznosa svih ZaduZenja prema Kreditnoj pogodnosti.

(b) Ubrzavanje

U sludaju da Zlmoprimac ubrza Zajam sukladno Dijelu 9.02., Zajmoprimac ce isplatiti
Nepovratni grant Zajmodavcu (koji 6e proslijediti bilo koje takve uplate OeKB) pro rata u
omjeru ubzanog iznosa zlma u odnosu na neispla6eniZajam.

4. KAMATE

4.01. Kamate na Ra6un za kredit

S iznimkom bilo kakvih zateznih kamata plativih sukladno Dijelu 4.02, nikakve kamate ne6e
biti plative na iznos Zalma koji s vremena na vrijeme bude neispla6en na Radunu za kredit.

Zatezne kamate

U sludaju da Zajmoprimac ne uspije isplatiti bilo koji iznos u datom roku, Zfmoprimac 6e
platiti kamate na takav iznos duga do datuma njegova stvarnog pla6anja po stopi koju je
odredio Zlmodavac i koja iznosi 1% (slovima: jedan odsto) godi5nje iznad tada dostupne
kamatne stope OeKB.

Neisplacene zatezne kamate sukladno ovom Dijelu obradunat 6e se od dana do dana,
radunat ce se na temelju stvarnoga broja dana koji su pro5li i godine od 360 dana, i

Zajmoprimac 6e ih pla6ati Zajmodavcu tromjesetno za prethodno razdoblje na dane 31.
oZujka, 30. lipnja, 30. rujna i 31. prosinca svake godine.

U slu6aju da refinanciranje nije dostupno od OeKB, primjenljiva kamatna stopa (koja 6e biti
pove6ana za mar2u zalezne kamate kako je to navedeno iznad) bit 6e odredena od strane
Zajmodavca na temelju stope po kojoj prvoklasne austrijske banke u relevantno vrijeme
mogu refinancirati sebe na madubankarskom novdanom trZi5tu Europske unije za razdoblje
od 30 (trideset) dana (ili takva kra6a razdoblja koja Zlmodavac moZe odabrati po svome
nahodenju).

5. NAKNADE I TROSKOVI

Obveze Zajmoprimca prema ovom Dijelu 5 ostat ce na snazi bez obzira na stvarnu isplatu
Zalma i ostat 6e i nakon bilo kakve prijevremene isplate ili poni5tenja ili razvrgavanja ovoga
Sporazuma.

OeKB naknade za jamstvo

Zajmoprimac ce nadoknaditi Stetu Zajmodavcu za sve naknade i troSkove plative od strane
Zajmodavca prema OeKB u svezi s OeKB jamstvom.



Zajmoprimac 6e platiti Zajmodavcu naknadu za OeKB jamstvo sukladno odredbi OeKB.

Sukladno razdoblju tran5e i rasporedu otplate koje su podnesene OeKB od strane lzvoznika
projekta i Zajmodavca i trenutadne procjene OeKB, OeKB 6e naplatiti OeKB jamstvo po
fiksnoj stopi od 2,829Vo godi5nje umanjeno za grant element od 50% od strane Republike
Austrije u iznosu 157.775,61 eura, Sto 6e rezultirati sa 1 ,301o/o (,,OeKB naknada za jamstvo")
na iznos Kreditne pogodnosti kako je to navedeno ispod.

OeKB izradunavanje OeKB naknade za jamstvo utemeljeno je na stvarnom broju dana koji
su pro5li (pod pretpostavkom da svaki mjesec ima 30 dana) i godine od 360 dana. OeKB
naknade za jamstvo mogu se placati tromjesedno za prethodno razdoblje na dane 31.
o2ujka, 30. lipnja, 30. rujna i 31. prosinca svake godine. Prvo 6e se placanje OeKB naknada
za jamstvo trebati izvr5iti 30. lipnja 2012. godine.

To6nu stopu i iznose koji se trebaju platiti odredit ce OeKB po stupanju na snagu OeKB
jamstva.

OeKB izra6unava OeKB naknadu za jamstvo pod pretpostavkom da se po5tuje dato
razdoblje tran5e i raspored otplate. U sludaju da dode do odstupanja od originalnog
razdoblja tran5e i rasporeda otplate, Sto rezultira ve6im rizikom (npr. produljenjem razdoblja
trajanja datog Zajma), OeKB mole ponovo izradunati OeKB naknadu za jamstvo sukladno
tomu. Zajmoprimac 6e nadoknaditi Stetu Zajmodavcu za bilo koje pove6anje OeKB naknada
za jamstvo koje uzrokuju takva odstupanja.

5.02. Upravlja6ka provizija

Zajmoprimac 6e u roku 15 (petnaest) dana od Datuma stupanja na snagu ovoga Sporazuma
platiti Zajmodavcu upravlja6ku proviziju u iznosu 12.449,25 eura, Sto je 0,5o/o (nula zarez pet
odsto) Nepovratnog granta od 373.477,00 eura i Kreditne pogodnosti od 2.1 16.373,00 eura.

5.03. Naknada za preuzimanje obveze

Od Datuma stupanja na snagu, Zajmoprimac 6e tijekom Razdoblja dostupnosti platiti

Zajmodavcu naknadu za preuzimanje obveze po stopi od 0,3% (nula zarez tri odsto)
godi5nje. Naknada za preuzimanje obveze izradunavat 6e se na neiskoriSteni saldo Kreditne
pogodnosti na podetku svakog kalendarskog tromjesedja i pla6at 6e se tromjesedno unatrag
od strane Zajmoprimca Zajmodavcu na posljednji dan svakog kalendarskog tromjesedja.
Prva isplata naknade za preuzimanje obveze sukladno ovom izvr5it 6e se na posljednji dan
kalendarskog tromjese6ja nakon Datuma stupanja na snagu ovoga Sporazuma.

5.04. Ostalitro5kovi

Zajmoprimac ce nadoknaditi Zajmodavcu bilo kakve tro5kove nastale Zajmodavcu u svezi sa
ugovaranjem, pripremom i potpisivanjem ovoga Sporazuma. Takvi troSkovi nece prelaziti
iznos od 10.000,00 eura (deset tisuca eura). Zajmoprimac 6e, nadalje, na zahtjev
Zajmodavca nadoknaditi tro5kove (ukljudujuci pravne troSkove i putne tro5kove) nastale
Zajmodavcu u svezi s odrZavanjem, zaStitom i provedbom ili o6uvanjem bilo kojeg od
njegovih prava sukladno ovom Sporazumu ili vezanim sporazumima i u svezi s bilo kojom
dopunom, oslobadanjem od obveze, odobrenjem ili izuzeeem od prava koje tra2i
Zajmoprimac ili netko drugi u njegovo ime.

Zajmoprimac 6e platiti, ili nadoknaditi Zajmodavcu, sve troSkove pristojbi i drugih naknada i

poreza, ako ih ima, koji mogu biti plativi za ili u svezi s ovim Sporazumom.

5.05. Pove6anitro5kovi



Ako (i) poStivanje bilo kakvih zahtjeva bilo koje regulatorne institucije u Austriji ili Bosni i

Hercegovini ili drugdje od strane Zajmodavca, ili (ii) bilo kakva promjena u zvani6nom
tuma6enju ili primjeni bilo kojeg zakona ili propisa, ili (iii) provedba bilo kojeg zakona ili
propisa nakon Datuma stupanja na snagu koji name6e ili mijenja bilo koji depozit za pri6uve
ili slidan zahtjev u svezi s bilo kojom klasom sredstava ili obveze depozita ili zajmova od
strane Zfimodavca, ili (iv) bilo koje druge okolnosti u svezi s ovim Sporazumom rezultiraju
bilo kakvim povecanjem troSkova za Zajmodavca u svezi s ovim Sporazumom ili bilo kakvim
smanjenjem bilo kojeg iznosa plativog Zajmodavcu, onda 6,e Zalmoprimac u potpunosti
nadoknaditi troSkove Zajmodavcu za iznos tog pove6anja tro5kova ili za iznos tog smanjenja
u iznosu kojije plativ sukladno tomu. lsplata takve nadoknade tro5kova Zajmoprimcu ce biti
izvr5ena u roku od petnaest Radnih dana od datuma kada Zlmodavac po5alje obavijest
Zajmoprimcu.

6. OTPLATA

6.01. Obvezatna otplata

Zajmoprimac 6e otplatiti iznos neotpla6enog Zajma na kraju Razdoblja dostupnosti na
Datume obvezatne otplate navedene u Dodatku 2, a ako taj datum ne bude Radni dan,
isplata 6e se izvr5iti prethodni Radni dan. Takve 6e rate otplate biti stavljene na Radun
kredita.

6.02. Opcionalna prijevremena otplata

Zajmoprimac moZe, uz prethodnu obavijest Zajmodavcu i pod uvjetom da je dobio prethodno
bezuvjetno odobrenje OeKB, za koje ce Zalmodavac aplicirati na zahtjev Zajmoprimca,
prijevremeno otplatiti Zlam sukladno uvjetima navedenim od strane OeKB isukladno OeKB
odredbama u svezi s otplatom nepovratnog granta.

Bilo koja prijevremena otplata Zajma ispunjavat 6e obveze za otplatom pod Dijelom 6.01
(Obvezatna otplata) i primjenjivat 6e se pro rata za otplatu iznosa koji se duguju prema ovom
Sporazumu. Zajmoprimac 6e nadoknaditi Stetu Zlmodavcu za bilo kakve troSkove
prijevremene otplate u svezi sa OeKB Sporazumom za refinanciranje (ukljuduju6i i tro5kove
vezane uz OeKB jamstvo) koji su napravljeni Zajmodavcu radi bilo kakvih opcionalnih
prijevremenih placanja.

Zaizbjegavanje sumnje,bez obzira na smanjeni glavni iznos i rate otplate u svezi s time koji
su uzrokovani takvim prijevremenim pla6anjem, OeKB moZe traZiti naknadu za OeKB
jamstvo na temelju originalnog rasporeda placanja. Pode5avanje ovih naknada za OeKB
jamstva predmet je odobrenja od strane OeKB za smanjivanje naknada za OeKB jamstvo.

Bilo kakva prijevremena uplata 6e, ako se izvrSi tijekom Razdoblja dostupnosti, smanjiti
iznos Kreditne pogodnosti za iznos jednak takvom prijevremenom pla6anju i reference na
Kreditnu pogodnost u ovome Sporazumu time 6e se smatrati referencama na iznose koji su
tako umanjeni. Bilo kakvo takvo prijevremeno pla6anje 6e se, ako se izvr5i nakon isteka
Razdoblja dostupnosti, primijeniti da smanji u jednakim iznosima neispla6ene rate otplate
Za1ma.
Prijevremeno upla6eni iznosi ne mogu se ponovno pozajmiti.



lznos Kreditne pogodnosti koji nije podignut na kraju Razdoblja dostupnosti automatski 6e se
poni5titi na kraju radnog vremena u Bedu na posljednji dan Razdoblja dostupnosti.

6.03. Nelegalnost

Ako je ili postane nezakonito u bilo kojem svojstvu za Zajmodavca da ispunjava bilo koje
svoje obveze kako je to ugovoreno ovim Sporazumom ili da financira ili odrlava Za1am,
onda:

(i) Zajmodavac moZe obavijestiti Zajmoprimca o tome; i

(ii) Zajmoprimac 6ebez odgadanja prijevremeno otplatiti Zalam;i
(iii) Kreditna 6e pogodnost biti poni5tena bez odgadanja.

7. PLACANIA

7.01. Obavijest o placanju

Ne kasnije od detrnaest dana prije svakog datuma dospije6a naknada za preuzimanje
obveze i OeKB naknade za jamstvo ili, Sto moZe biti slu6aj, Obvezatnog datuma otplate,
Zajmodavac 6e obavijestiti Zajmoprimca o tim iznosima koje treba uplatiti Zajmoprimac
Zajmodavcu, s tim da ako se ne po5alje obavijest kako je to navedeno iznad, to ne6e
osloboditi Zajmoprimca njegove obveze da izvr5i placanja tih iznosa navedenih iznad kada
oni dospiju na placanje.

7.02. Metoda pla6anja

Na svaki datum pla6anja, Zajmoprimac 6e izvr5iti uplatu plativih iznosa na takav datum u
Bedu, uzimaju6i u obzir relevantni datum dospijeca.

Ako datum pla6anja ne bude Radni dan, isplata 6e se izvr5iti sljedeci radni dan. Za
izbjegavanje sumnje u sludaju otplata, primjenjivat 6e se odredbe Dijela 6.01.

Sve uplate iznosa koje 6e Zajmoprimac vr5iti prema Zlmodavcu bit 6e u slobodno
konvertibilnim i prenosivim eurima.

Zajmoprimac se ovim odride svih i bilo kojih prava na nadoknadu ili protuzahtjeve koje moZe
imati u svezi s bilo kojim iznosom plativim Zajmodavcu i slaZe se da neie zadrlavati
pla6anje, iz bilo kojih razloga, bilo kakvih iznosa koji su plativi. Posebice, Zajmoprimac ne6e
zadr2avati placanje iznosa koji se duguju Zajmodavcu sukladno ovom Sporazumu na
temelju toga Sto Zajmoprimac ili Kupac projekta mogu imati bilo kakva potraZivanja, prava na
djelovanje, druga prava ili zahtjeve prema lzvozniku projekta ili drugih dobavljada u svezi s
Projektom ili Ugovorom o izvr5enju projekta.

Zalmodavac moZe nadoknaditi bilo koju dospjelu obvezu Zajmoprimca sukladno ovom
Sporazumu s bilo kojom obvezom (dospjelom ili ne) Zajmodavca prema Zajmoprimcu, bez
obzira na mjesto pla6anja ili valutu bilo koje od ovih obveza. Ako su obveze u razliditim
valutama, Zalmodavac moZe pretvoriti obvezu po trZi5noj stopi razmjene u svome
svakodnevnom radu u cilju nadoknade.

Zajmoprimac ovim daje ovlast Zajmodavcu, ako i u tolikoj mjeri kada pla6anje nije izvr5eno
po dospijecu, da s vremena na vrijeme tereti bilo koji ili sve radune koje Zajmoprimac ima
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kod Zajmodavca za bilo koji neispla6eni iznos. Sve dok takvi ra6uni nisu u valuti koja se
duguje, Zalmodavac je ovla5ten naplatiti iznos u bilo kojoj drugoj valuti jednak ekvivalentu
plativog iznosa u drugoj takvoj valuti. Ekvivalent te valute odredit 6e Zajmodavac po trZi5noj
stopi razmjene u svome svakodnevnom poslovanlu.

7.03. Pla6anja oslobodena poreza po odbitku idrugih naknada

Zajmoprimac izjavljuje da 6e sve aktivnosti sukladno ovom Sporazumu i/ili Ugovoru o
izvr5enju projekta koji se ovim financira biti oslobodene bilo kakvih carinskih daZbina,
poteza, pristojbi ili drugih naknada u Bosni i Hercegovini.

Sve uplate koje 6e izvrSiti Zajmoprimac sukladno ovom vr5it ce se bez nadoknade ili
protuzahtjeva i bit 6e oslobodene i izuzete, bez smanjivanja za iznos ili u svrhu, od bilo
kakvih sada5njih ili buducih poreza ili drugih naknada koje se mogu nametnuti u Bosni i

Hercegovini. Medutim, ako je Zajmoprimac po zakonu obvezan izvr5iti takvo umanjenje,
onda 6e, ako se to traZi, Zajmoprimac uplatiti traZene iznose u svezi s glavnicom,
nadoknadom troSkova OeKB jamstva ili drugo kako bi neto iznosi koji preostaju nakon
umanjenja za iznose poreza, daZbina, umanjenja, zadrlavarya ili drugih naknada bili jednaki
iznosima koji su se trebali uplatiti da nije bilo takvih umanjenja lli zadr2avanja. Zajmoprimac
6e nadoknaditi Stetu Zajmodavcu za bilo kakve gubitke ili tro5kove napravljene zbog
propusta Zajmoprimca da izvr5i navedena umanjenja ili zadrlavarya.

Zajmoprimac 6e Zajmodavcu platiti sve naknade za poreze i registraciju pedata ili bilo kakve
slidne naknade plative u svezi s ovim Sporazumom.

7.04. Raspodjela uplata

Sve uplate koje Zajmodavac primi od Zajmoprimca sukladno ovom (osim ako Zalmodavac
ne promijeni redoslijed izvrSenja) koristit 6e se od strane Zajmodavcazaplalanje iznosa koji
se duguju sukladno ovom prema sljedecem redoslijedu i Zajmoprimac se ovim slaZe s
kori5tenjem takvih uplata prema sljedecem redoslijedu (i bilo kakvom izmjenom redoslijeda
od strane Zajmodavca):

(i) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijetu 5.04 (Ostalitro5kovi)
(ii) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 5.02 (Upravljadka provizija)
(iii) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 5.01 (OeKB naknade za jamstvo)
(iv) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 5.03 (Naknada za preuzimanje obveze)
(v) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 4.Q2 (Zatezne kamate)
(vi) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 5.05 (Povecani tro5kovi)
(vii)lznosi koji se duguju sukladno Dijelu 6.01 (Obvezatna otptata)
(viii) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 6.01 (Obvezatna otplata)
(ix) lznosi koji se trebaju uplatiti sukladno Dijelu 6.02 (Opcionalna prijevremena otplata)
(x) Bilo koji drugi iznosi koji se trebaju uplatiti sukladno ovom Sporazumu (ako postoje)

8. PRESUDNI UVJETI
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Ovaj Sporazum nece postati bezuvjetan i Kreditna pogodnost ne6e biti dostupna
Zajmoprimcu u bilo kojem slu6aju do datuma (,,Datuma stupanja na snagu") do kojeg je
Zalmodavac obavijestio Zajmoprimca da su sljede6i uvjeti ispunjeni:

(i) Zajmodavac treba primiti sve od sljedecih dokumenata na engleskom jeziku ili sa
sluZbenim prijevodom na engleski jezik i u obliku i sadrZaju kojije zadovoljavaju6i
zaZajmodavca:

(a) Kopija odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine koja ce potvrditi:
- Ovlasti osobe ili osoba koje izvrSavaju ovaj Sporazum;
- Da je Bosna i Hercegovina prihvatila ovaj Sporazum.

(b) Primjerci potpisa osobe ili osoba koje su ovlaStene potpisati bilo kakve obavijesti,
ilave i potvrde u svezi s ovim Sporazumom;

(c) Primjerci potpisa osobe ili osoba koje su ovla5tene potpisati bilo kakve obavijesti koje
se daju u svezi s Dodatkom 3 - PROCEDURA PLACANJA;

(d) Kopija Ugovora o izvr5enju projekta zajedno s potvrdom lzvoznika projekta u obliku
navedenom u Dodatku 5 koji potvrduje da su svi uvjeti (osim uvjeta vezanih uz
stupanje na snagu Sporazuma o povoljnom kreditu) za stupanje na snagu Ugovora o

izvr5enju projekta ispunjeni, posebice, ukljuduju6i ali ne ogranideno na nepovratno
jamstvo za dobro izvr5enje posla koje je izdao Zajmodavac u iznosu jednakom 10%
vrijednosti Ugovora o izvrSenju projekta, Sto iznosi 248.985,00 eura, i

(e) Pravno mi5ljenje Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, u obliku Dodatka 4.

(ii) Zajmoprimac 6e nabaviti:

(a) OeKB jamstvo u obliku i sadrZaju koji su prihvatljivi za Zalmodavca;

(b) OeKB Sporazum o refinanciranju u obliku i sadrZaju koji su prihvatljivi za
Zajmodavca; i

(c) Sporazum o nepovratnom grantu

(iii) Zajmoprimac ce napraviti popratno pismo s lzvoznikom projekta u obliku i sadrZaju
koji su prihvatljivi za Zajmodavca.

Po ispunjavanju gore navedenih uvjeta, Zlmodavac ce nakon toga obavijestiti Zajmoprimca
glede toga. Ako ovi uvjeti ne budu ispunjeni do Datuma stupanja na snagu kojije naveden u

Dodatku 2, ova16e Sporazum prestati biti obvezu juci za strane u Sporazumu.
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9. NEISPUNJAVANJE UGOVORNIH OBVEZA

9.01. Neispunjavanje ugovornih obveza

Svaki 6e se od sljedecih slu6ajeva smatrati neispunjavanjem ugovornih obveza:

(i) Ako Zajmoprimac ne isplati glavnicu, nadoknadu za tro5kove OeKB jamstva,
naknade ili bilo koje druge iznose plative sukladno ovom Sporazumu; ili

(ii) Ako Zajmoprimac ne ispuni ili ne po5tuje bilo koji uvjet ili obvezu sadrZane u ovome
Sporazumu osim pla6anja ugovornih obveza opisanih pod (i) iznad u razdoblju od
30 dana od datuma kadaZalmoprimac postane svjestan neispunjavanja idatuma
kada se pismena obavijest o tom neispunjavanju u kojem se trai,i da
Zajmoprimac to ispravi bude poslano Zajmoprimcu od Zajmodavca, koji god od
ova dva datuma je ranije, ili u bilo koje vrijeme ako je ili ce postati nezakonito za
Zajmoprimca da izvr5i ili poStuje bilo koju ili sve svoje obveze sukladno ovom
Sporazumu ili ako bilo koje obveze Zajmoprimca sukladno ovom Sporazumu
trenutadno nisu ili ce prestati bitizakonite, va2e6e i obvezuju6e; ili

(iii) Ako se dokaZe da je bilo koje jamstvo dato ili koje se smatra datim od strane
Zajmoprimca u svezi s ovim Sporazumom nevaZe6e ili neto6no kada se dalo ili
kada se smatra datim ili ako se ne moZe obnoviti sukladno odredbama u bilo
kojem materijalnom smislu; ili

(iv) Ako Zajmoprimac ne isplati bilo koji dug sukladno bilo kojem sporazumu po kojem je
obvezan isplatiti novac, ili bilo kakve kamate ili premije u svezi s tim, po dospije6u
(bilo prema rasporedu dospije6a, traZenom prijevremenom pla6anju, ubrzavanju,
potraZnji ili drukdije) i ako se to neispunjavanje obveza nastavi nakon
primjenljivog grejs razdoblja, ako ono postoji, navedenog u sporazumu u svezisa
takvim dugom, ili bilo koje druge obveze prema bilo kojem sporazumu u svezi s
takvim dugom, i ako se to neispunjavanje obveza dogodi i nastavi nakon
primjenljivog grejs razdoblja, ako ono postoji, navedenog u takvom sporazumu,
ako je udinak takve ugovorne obveze ili dogadaja da ubza, ili da dozvoli
ubrzavanje, dospijece takvog duga, ili ako se bilo kakav takav dug smatra duZnim
i plativim, ili se trali da se prijevremeno uplati (osim putem redovitog
prijevremenog pla6anja koje se zahtijeva prema rasporedu) prije dospije6a; ili

(v) Ako Zajmoprimac nije u mogu6nosti platiti svoje dugove kako dospijevaju, ili je
moratorij ili aranZman s kreditorima ili bilo koja sli6na procedura ili aranZman
primijenjen ili se o istom razgovara, ili ako izvr5enje ima utjecaj na bilo koji dio
kapitala Zajmoprimca; ili

(vi) Ako bilo koje dozvole, odobrenja, registracije ili odobrenja (vladina ili druga) potrebna
za vaZnost, provedivost ili zakonitost ovoga Sporazuma, Zajma, OeKB jamstva,
OeKB Sporazuma o refinanciranju i Sporazuma o nepovratnom grantu ili njihovo
izvr5enje budu povudena ili iz bilo kojeg razloga prestanu biti u potpunosti na
snazi; ili

(vii)Ako nakon Datuma stupanja na snagu dode do promjene u financijskom stanju
Zajmoprimca i takva promjena ima nepovoljan materijalni utjecaj na sposobnost
Zajmoprimca da izvr5ava svoje obveze sukladno Sporazumu; ili

(viii) Ako Bosna iHercegovina proglasi op6i moratorij na svoje obvezeplaeanja svojim
kreditorima ili pokrene pregovore za promjenu rasporeda svojih isplata; ili
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(ix) Ako Ugovor o izvr5enju projekta postane, ili je iz bilo kojeg razloga ili neispunjavanja
ugovornih obveza ili bilo kojeg razloga koji bi zajedno s istekom vremena ili s
davanjem bilo kakve obavijesti o neispunjavanju ugovornih obveza, u cijelosti ili
jednim dijelom, ni5tavan i neva2e6i ili prestane biti u potpunosti na snazi; ili

(x) Ako OeKB jamstvo bude djelomidno ili u potpunosti povudeno ili prestane biti
provedivo; ili

(xi)Ako OeKB Sporazum o refinanciranju ili Sporazum o nepovratnom grantu budu
djelomidno ili u potpunosti povudeni ili prestanu biti valeli i provedivi; ili

(xii)Ako Bosna i Hercegovina prestane biti 6lanicom Medunarodnog monetarnog fonda ili
prestane biti ovlaStena da koristi op6e i specifidne resurse ili postrojenja; ili

(xiii) Ako Zajmoprimac odbaci ovaj Sporazum ili udini ili uzrokuje dinjenje bilo kojeg
djela koje se smatra dokazom namjere da Zeli odbaciti ovaj Sporazum.

9.02. Aktivnosti u sludaju neispunjavanja ugovornih obveza

U trenutku ili bilo kada nakon Sto dode do neispunjavanja ugovornih obveza, Zajmodavac
moZe:

Pismenom obavije5cu Zajmoprimcu proglasiti dospjelim i plativim glavnicu ili bilo koje
akumulirane (zatezne) kamate na Zalam i sve druge iznose plative Zajmodavcu s
tim u svezi, po demu ce isti postati dospjeli i plativi, bez pregledanja, potraZnje,
protesta ili bilo koje druge obavijesti bilo koje vrste, dega se Zajmoprimac ovim
izri6ito odride;

Pismenom obavije66u Zajmoprimcu proglasiti glavnicu ili bilo koje akumulirane
(zatezne) kamate na Zalam i sve druge iznose plative Zajmodavcu s tim u svezi
plativim na zahtjev, po 6emu 6e isti postati dospjeli i plativi na zahtjev, bez
pregledanja, potraZnje, protesta ili bilo koje druge obavijesti bilo koje vrste, 6ega
se Zajmoprimac ovim izri6ito odri6e;

(iii) Pismenom obavije56u Zajmoprimcu proglasiti Kreditnu pogodnost prekinutom, pri
6emu 6e se obveza Zalmodavca da izvr5i i nastavi Zajam odmah prekinuti;

(iv) Poduzeti druge aktivnosti kao Zajmodavac, koje po svome nahodenju odlu6i
poduzeti.

Zajmoprimac se ovim slaZe da nadoknadi Stetu Zajmodavcu na zahtjev za sve gubitke,
tro5kove i obveze koje Zlmodavac mo2e pretrpjeti kao posljedica bilo kakvog
neispunjavanja ugovornih obveza (ukljudujuci ali ne i ogranideno na bilo kakve kamate koje
ie Z{modavac platio onima koji su pozajmili sredstva od njega da odrZe bilo koje iznose za
neispunjavanje obveza). Certifikat od uredno ovlaStenog zvani6nika Zajmodavca koji
odreduje iznose tih gubitaka, tro5kova i obveza i osnovu za njihovo izradunavanje, kada se
proslijedi Zajmoprimcu, bit ce (osim o6iglednih pogre5aka) dokaz o iznosu takvih gubitaka,
troSkova i obveza.

Zajmoprimac 6e, 6im postane svjestan istog, dati pismenu obavijest Zajmodavcu o:

(a) Bilo kakvom neispunjavanju ugovornih obveza, ili

(i)

(i i)
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(b) Bilo kojem uvjetu, dogadaju ili djelu koje bi, zajedno s davanjem obavijesti o gubitku
vremena ili ispunjavanju bilo kojeg uvjeta, vodilo ka ili predstavljalo neispunjavanje
ugovornih obveza.

10. JAMSTVA I ZASTUPANJE

10.01 . Jamstva

Kako bi se Zajmodavac naveo da ude u ovaj Sporazum i kako bi se pokrenuo i odrZao ovaj
Za1am, Zajmoprimac daje sljede6a jamstva:

(i) Zajmoprimac ima neprekidno postojanje, sposoban je tuZiti i biti tuZen, i ima ovlast da
ude u ovaj Sporazum i ostvaruje svoja prava i izvrSava svoje obveze sukladno
ovom Sporazumu, kao i transakcije ugovorene ovim Sporazumom; i da su sve
druge aktivnosti potrebne da se ovlasti izvr5enje ovoga Ugovora od strane
Zajmoprimca kao i izvr5avanje njegovih obveza uredno poduzete. Ovla5ten je
imati vlastita sredstva koja su bez ogranidenja dostupna Zajmoprimcu;

(ii) Zajmoprimac nije strana ni u kojem sporazumu koji ima negativan utjecaj ili koji bi
vjerojatno imao negativan utjecaj na financijsko stanje Zajmoprimca;

(iii) Zajmoprimac ispunjava svoje obveze placanja ili vr5enja bilo kakvih obveza za
pozajmljena sredstva i nije doSlo ni do kakvog neispunjavanja ugovornih obveza
(niti bilo kojih drugih uvjeta, dogadaja ili djela koja bi, zajedno s davanjem
obavijesti o gubitku vremena ili ispunjavanju bilo kojeg uvjeta, vodila ka ili
predstavljala neispunjavanje ugovorn i h obveza) ;

(iv) Koliko Zajmoprimac zna, nikakav parni6ni postupak, arbitrala ili administrativna
procedura nije nerije5ena niti se prijeti ovim postupcima Zajmoprimcu ili njegovim
sredstvima, Sto bi moglo imati materijalan i negativan utjecaj na financijsko stanje
Zajmodavca;

(v) Sve su informacije prenesene Zajmodavcu u svezi sa Zajmoprimcem i njegovom
financijskom situacijom a koje su materijalne i trebaju se uredno prenijeti bilo
kojoj osobi ili osobama koje predlaZu plasiranje ili ustupanje novca Zajmoprimcu i

koje trebaju omogu6iti Zajmodavcu da dobrle to6an i istinski pogled na takvo
poslovanje, zastupanje, sredstva i poslovanje;

(vi) Zajmoprimac ima ovlast stupiti u ovaj Sporazum i izvr5iti pozajmicu, kao i izvrSiti,
isporu6iti i provesti ovaj Sporazum i poduzeo je sve neophodne aktivnosti da
odobri uvjete ovoga Sporazuma i da odobri izvr5enje, isporuku i provedbu ovoga
Sporazuma koji predstavlja zakonsku, va2e6u i obvezujucu obvezu Zajmoprimca,
provedivu sukladno njezinim uvjetima;

(vii)lzvrienje, isporuka i provedba ovoga Sporazuma ne kr5e niti ce krSiti bilo kakve
odredbe bilo kojih postojecih zakona ili propisa primjenljivih naZajmoprimca;

(viii) Sve dozvole, suglasnosti, registracije ili odobrenja (vladina ili druga) neophodna
za izvrSenje, isporuku, provedbu, validnost ili provedivost ovoga Sporazuma
dobivena su i u potpunosti su na snazi;
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(ix) Obveze Zajmoprimca prema ovom Sporazumu su izravne, opce i bezuvjetne obveze
Zajmoprimca i rangirane su i bit 6e rangirane najmanje pari passu sa svim drugim
trenuta6nim i budu6im neosiguranim i nesubordiniranim obvezama (ukljudujuci
potencijalne obveze) Zajmoprimca, s iznimkom takvih obveza koje se obvezatno
preferiraju zakonom a ne ugovorom.

(x) Pri stupanju u ovaj Sporazum, Zajmoprimac djeluje u svoje ime a ne kao agent ili
povjerenik bilo koje tre6e strane.

Jamstva navedena iznad smatrat 6e se da se ponavljaju na svaki datum Zadu2enja i na
svaki datum pla6anja i Datum obvezatne isplate kao da je data u svako takvo vrijeme.

10.02. Zastupanja

Zajmoprimac se ovim obvezuje od datuma navedenog ovdje i dok god se duguje bilo koji
iznos plativ sukladno ovomu ili bilo koje ZaduZenje jo5 uvijek se moZe napraviti kako slijedi:

(i) Informacije

Zajmoprimac 6e poslati urednu pismenu obavijest Zajmodavcu o

(a) Bilo kojoj aktivnosti, postupku ili proceduri ispred ili na bilo kojem sudu ili arbitraZnom
tribunalu ili administrativnom tijelu ili povjerenstvu protiv njega ili koji utje6u na njega,
koji, ako se negativno odrede, mogu se o6ekivati da imaju materijalan negativan
utjecaj na financijske uvjete Zajmoprimca, t

(b) Bilo kojem pitanju za koje se moZe razumno o6ekivati da materijalno i negativno
utje6e na sposobnost Zajmoprimca da u potpunosti provodi svoje obveze sukladno
ovom Sporazumu, ili financijskoj situaciji Zajmoprimca, i

(c) Bilo kojem deSavanju ili okolnosti koje rezultiraju ili se moZe razumno odekivati da
rezultiraju time da bilo koje jamstvo nije ispravno u bilo koje vrijeme, i

(d) Neispunjavanju ugovornih obveza ili dogadajima koji bi, zajedno s davanjem
obavijesti o gubitku vremena ili ispunjavanju bilo kojeg uvjeta, predstavljali
neispunjavanje ugovornih obveza, s opisivanjem bilo kakvih koraka koje poduzima ili
razmalra da poduzme kako bi se popravili ili ublaZili efekti, po postajanju svjesnim
takvog dogadaja.

(ii) Evidencija i druga op6a zastupanja

Zajmoprimac 6e

(a) OdrZavati adekvatnu evidenciju za identificiranje roba i usluga koje se financiraju
ovim Sporazumom, objaviti uporabu evidencije u Projektu, evidentirati napredak
Projekta, uklju6ujuci i njegove tro5kove, i prikazivati, sukladno konzistentno
odrZavanim i medunarodno priznatim radunovodstvenim praksama, operacije i

financijsko stanje Zajmoprimca; i

(b) Dozvoliti (ili omoguciti dozvolu) predstavnicima Zajmodavca da ispitaju Projekt,
Kupca projekta i lzvoznika projekta, robe i usluge isporudene sukladno Ugovoru o

izvr5enju projekta i bilo kojim relevantnim evidencijama i dokumentima neophodnim
da Zajmodavac potvrdi da Kupac projekta po5tuje svoje obveze sukladno ovom
Sporazumu; i
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(c) Dostavljati ili uzrokovati dostavljanje Zlmodavcu svih takvih informacija koje ce
Zalmodavac traZiti u svezi s tro5kovima Zajma, Projektom i robama i uslugama
isporudenim sukladno Ugovoru o izvr5enju projekta;

(d) Uraditi sve Sto je neophodno kako bi mu bilo omogu6eno da obavlja svoje poslovne
operacije, po5tuje sve primjenljive zakone i sve uvjete za sve ovlasti, odobrenja i

registracije u svezi sa ovim Sporazumom i dobije i obnavlja s vremena na vrijeme
takve daljnje ovlasti i odobrenja i utjede na daljnje registracije kako to moZe
eventualno biti neophodno kako bi mu se omogu6ilo da izvr5ava svoje obveze
sukladno ovom Sporazumu;

(e) Nece prodati, prebaciti, dodijeliti, iznajmiti ili se na drugi nadin rije5iti svih ili dijela
svojih sredstava (u jednoj transakciji ili u seriji transakcija bez obzirajesu li povezane
ili ne) osim u redovitom tijeku svoga trgovanja;

(0 Odmah po zahtjevu Zajmodavca dostaviti ili omogu6iti dostavu takve dokumentacije i

drugih dokaza koje Za)modavac razumno lra2i, posebice u svezi sa svim
informacijama koje se traZe i koje su vezane za ovaj Sporazum kako bi se izvr5ile
transakcije ugovorene ovim.

(iii) Amandman na Ugovor o izvr5enju projekta

Zajmoprimac se ne6e sloZiti s materijalnim dopunama, izmjenama ili promjenama ili
raskidanjem Ugovora o izvrSenju projekta bez prethodnog pismenog odobrenja Zajmodavca.

(iv) Pari Passu i negativne obveze

Obveze Zajmoprimca prema ovom Sporazumu bit 6e rangirane najmanje pari passu i

jednake sa svim drugim nepla6enim obvezama Zajmoprimca. Zalmoprimac nije napravio niti
se sloZio da napravi i ne6e napraviti niti se sloZiti da ce napraviti bilo kakvu hipoteku,
naknadu, obe6anje, dug ili drugi sigurnosni interes za sva ili dio svojih sredstava kako bi
osigurao bilo kakve obveze ili da osigura jamstvo za bilo kakvu obvezu, osim ako Zajam ne
bude time jednako osiguran na zadovoljstvo Zajmodavca,

LL. ZAKON I ARBITRAZA

Ovaj 6e Sporazum biti reguliran i tumaden sukladno zakonima Republike Austrije.

Svi sporovi koji mogu proizaci iz ovoga Sporazuma i u svezi s njegovim krSenjem,
raskidanjem ili poniStavanjem rje5avat 6e se sukladno Pravilima arbitraZe i

mirenja Medunarodnog arbitraZnog centra Federalne gospodarske komore
Austrije u Be6u/Austrija (Bedka pravila) od strane jednog ili vi5e arbitara koji su
imenovani sukladno ovim pravilima, pod uvjetom da Zajmodavac i Zajmoprimac
budu slobodni izabrati da traZe svoja prava i poduzmu aktivnosti protiv druge
strane pred sudom prije podno5enja sudu kojije mjerodavanza sludaj u pitanju u
Bedu ili bilo kojem sudu kompetentnom za saslu5anje tuZbi protiv druge strane.
Za izbjegavanje sumnje, bilo koji buduci izbor Zlmodavca i Zajmoprimca da
zatra2e arbitralu ne6e ograniditi prava Zajmodavca i prava Zajmoprimca da u bilo
koje vrijeme tra2e privremene ili konzervatorne mjere od kompetentne sudske

(i)

(i i)
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vlasti. Mjesto arbitraZe bit ce Be6. Jezik koji ce se koristiti u arbitraZnoj proceduri
bit ce engleski.

(iii) Arbitra2na 6e odluka ukljudivati odluku o tro5kovima arbitrale.

(iv) | Zajmoprimac i Zajmodavac se ovim nepovratno odricu svoga prava da se pozovu
na bilo kakav imunitet koji oni ili njihova imovina mogu imati u bilo koje vrijeme ili
koje mogu dobiti, bez obzira da li se karakterizira kao suvereni imunitet ili
drukdije, od bilo kakvog nadoknadivanja ili pravnih aktivnosti u Austriji, Bosni i

Hercegovini ili drugdje, uklju6ujuci i imunitet od procesa, imunitet od
mjerodavnosti bilo kojeg suda ili arbitraZnog tribunala, bilo kakav imunitet bilo
koje njihove imovine od zapljene prije presude ili izvrienja presude.

(v) Potpisivanjem ovoga Sporazuma, Zajmoprimac i Zalmodavac izridito potvrduju da
zakljudivanje ovoga Sporazuma i preuzimanje obveza koje iz njega proistjedu za
Zajmodavca i Zalmoprimca predstavlja samo njihove komercijalne aktivnosti.

L2, OPCE

12.01. Sve 6e obavijesti, zahtjevi, potraZivanja i druga komunikacija u svezi s ovim (koja
ce biti na engleskom jeziku) bti uredno data ili napravljena kada budu
dostavljena pismeno preporudenom (avionskom) po5tom ili putem kurira ili u
slu6aju kada se Salju faksom kada se dobiju uz potvrdu prijema, strani kojoj su
takve obavijesti, zahtjevi, potraZivanja ili druge obavijesti potrebni ili dozvoljeni da
se daju, adresirani na strane na koje se odnose:

Zajmoprimac: Bosna i Hercegovina, koju predstavlja Ministarstvo financija i

trezora

Trg Bosne iHercegovine 1,71000 Sarajevo, Bosna i

Hercegovina

+387 33 703 205 345

+387 33 203 601 iti +387 33 202 930

i ierem ic@trezorbi h. qov. ba

Erste Bank der Oesterreichischen Sparkassen AG

Graben 21, 1010 Bed, Austrija

OE 0198 0681 / Financiranje trgovine iizvoza

Gdica Brigitte Schubert
00 43 5 0100 - 18536

0043501009-18536

Fax:

Zajmodavac:

Adresa:

Zadu2ena osoba ili osobe:
Telefon:
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Swift: GIBAAT\AA/V

ili na drugu adresu koju bilo koja ugovorna strana moZe kasnije navesti drugoj
pismenim putem sukladno ovom Dijelu 12.01.

12.02. Opisni naslovi

Naslovi u ovome Sporazumu samo su za podesne reference i ne6e definirati ili ograni6avati
odredbe.

12.03. Odricanja, kumulativni pravni lijekovi

Nijedno neispunjavanje ili odgadanje od strane Zajmodavca u kori5tenju bilo kojeg prava,
ovlasti ili privilegije i nikakav tijek operacija izmedu Zajmodavca i Zalmoprimca nece slu2iti
kao odricanje od toga; niti ce bilo kakvo pojedinadno ili djelomi6no koriStenje bilo kojeg
prava, ovlasti ili privilegije sprjedavati bilo koje drugo ili daljnje kori5tenje ili kori5tenje bilo
kojeg drugog prava, ovlasti ili privilegije. Prava i pravni lijekovi izridito dati ovdje su
kumulativni i ne uklju6uju nikakva prava niti pravne lijekove koje bi Zajmodavac inade imao.

Nikakva obavijest niti zahtjev Zajmoprimca u bilo kojem sludaju ne6e dati pravo Zajmoprimcu
na bilo kakve druge ili daljnje obavijesti ili zahtjeve u svezi s istim okolnostima niti 6e 6initi
odricanje od prava Zajmodavca na bilo kakve daljnje aktivnosti u svezi s takvim okolnostima
bez obavijesti ili zahtjeva.

12.04. Naknada Stete

Zajmoprimac 6e nadoknaditi Stetu Zajmodavcu, bez prejudiciranja bilo kojih svojih drugih
prava sukladno ovom Sporazumu, za bilo kakve gubitke ili troSkove (ukljuduju6i gubitak
marZe) koje 6e Zajmodavac potvrditi da ih je napravio kao posljedica

(i) Bilo kojeg neispunjavanja ugovorne obveze pla6anja od strane Zajmoprimca bilo koje
sume kada dospije na pla6anje,

(ii) Neispunjavanja ugovornih obveza

(iii) Neizvr5enja prijevremene uplate iz bilo kojeg razloga (iskljuduju6i bilo koje
neispunjavanje ugovornih obveza od strane Zajmodavca) nakon Sto je izdata
obavijest o prijevremenom pla6anju

Ako, zbog uplata koje vr5i Zajmoprimac sukladno Dijelu 6.02, ili zbog ubrzanja dospije6a
Zaima ili bilo kojih drugih razloga, bilo kakve uplate budu primljene osim onih koje su na
rasporedu datuma za uplate, Zajmoprimac 6e platiti Zajmodavcu na zahtjev bilo koje iznose
koji su potrebni da se nadoknade Zlmodavcu bilo kakvi dodatni gubitci ili tro5kovi do kojih
moZe do6i kao rezultat takve uplate. Obveza Zajmoprimca u takvim sludajevima ukljuduje
bilo koje gubitke ili tro5kove za pozajmljena sredstva, ugovorena ili iskori5tena za
financiranje bilo kojeg iznosa plativog ili bilo kojeg iznosa ispla6enog ili prijevremeno
upla6enog kao i bilo kojeg gubitka marZe.
Nikakva uplata Zajmodavcu prema ovome Sporazumu sukladno bilo kojoj presudi ili
naredenju bilo kojeg suda ili drukdije ne6e osloboditi Zajmoprimca obveza u svezi s kojim je
napravljena osim ako i dok potpuna uplata ne bude primljena u valuti u kojoj je relevantna
suma plativa sukladno ovom (,,Valuta obveze") i, do te mjere da ce iznos bilo koje takve
uplate u zvanidnoj konverziji u Valutu obveze, izra2en u Valuti obveze, biti manji od sume
koja se originalno trebala uplatiti Zajmodavcu u Valuti obveze, Zlmodavac 6e imati dalje i



odvojene razloge za akciju protiv Zajmoprimca za obnovu takvog iznosa
konvezije u Valutu obveze bitijednak iznosu manjka.

12.05. Djelomi6na nevaZnost

ce nakon

Ako se bilo koja odredba ovoga Sporazuma proglasi neprovedivom od strane bilo kojeg
suda ili drugog kompetentnog tribunala, validnost, zakonitost i provedivost preostalih odredbi
navedenih ovdje ne6e niti na koji nacin biti ugroZeni niti umanjeni i strane 6e u sporazumu
uloZiti svoje najve6e napore da revidiraju nevaZe6u odredbu tako da je naprave provedivom
sukladno namjeri navedenoj tu.

12.06. Dodjeljivanje

Zajmoprimac ne moZe dodijeliti niti prebaciti sva ili bilo koji dio svojih prava i obveza prema
ovom Sporazumu bez prethodnog pismenog odobrenja Zajmodavca.

12.07. Dostavljanje podataka

Zajmoprimac se ovim slaZe da (a) Zajmodavac moZe dostaviti bilo koje podatke koji mu
postanu poznati tijekom svoje poslovne veze sa Zajmoprimcem u obliku koji je redovit za
banke, posebice u svrhu za5tite kreditora, za konsolidaciju koja se traZi supervizorskim
propisima sukladno austrijskom Zakonu o bankama ili za bankovne transakcije; (b) u sludaju
primjene subvencija, Zajmodavac moZe razmijeniti bilo koje dokumente vezane za
financiranje, podatke ili bilo koje druge informacije s relevantnom institucijom ipartnerimaza
financiranje; i (c) ovlast za dostavljanje sukladno Paragrafu 38, paragraf 2 broj 5 austrijskog
Zakona o bankama, ostat 6e va2ece tijekom trajanja ovoga Sporazuma. Nadalje,
Zajmodavac ima pravo dostaviti OeKB bilo kakve podatke (ukljucuju6i i dokumentaciju) koja
mu postane poznata u svezi s odnosima s klijentom. Svrha ovoga dostavljanja je procjena
rizika.

12.08. OeKB jamstvo i Sporazum o nepovratnom grantu

Zajmoprimac prihvata da ce (a) Kreditna pogodnost biti jam6ena putem OeKB jamstva
sukladno austrijskom Zakonu o promociji izvoza iz 1981. godine i njegovim dopunama; i (b)
OeKB odobriti nepovratni grant sukladno Sporazumu o nepovratnom grantu. Zajmoprimac
nadalje potvrduje da je Zajmodavac, sukladno uvjetima koji reguliraju OeKB jamstvo i

nepovratni grant, obvezan pratiti naputke koje daje OeKB i izridito se slaZe da 6e po5tivati
bilo kakve aktivnosti ili propuste od strane Zajmodavca nakon takvih naputaka.

12.09. Cjelokupni Sporazum i amandmani na Sporazum

Ovaj Sporazum 6ini cjelokupni sporazum izmedu strana o predmetnoj materiji.

Bilo kakvi amandmani ili izmjene ovoga Sporazuma bit ce samo pismeni i moraju ih uredno
potpisati obje strane.

Ovaj Sporazum napravljen je u pet originalnih primjeraka na engleskom jeziku, koji 6ine
jedan i isti Sporazum. Zajmoprimac ce dobiti cetiri originalna primjerka dok ee Zajmodavac
dobiti jedan originalni primjerak.



Ovaj Sporazum je na6injen:

B,e6, 22. lipnja 201 1. godine

Erste Bank der Oesterreichischen
Sparkassen AG

Karl Mayrl, v.r.
Brigitte Schubert, v.r.

Sarajevo, 27 . lipnja 201 1 . godine

Bosna i Hercegovina, koju predstavlja
Ministarstvo financija i trezora

Dragan Vranki6, v.r.



DODATAK 1

PROJEKT

1. Projekt

Nabava medicinske opreme (ukljuduju6i uredaje, materijale i usluge), cjelokupnu tehni6ku
dokumentaciju i obuku potrebnu za instaliranje, probni rad, normalni rad, odrZavanje kao i

rad medicinske opreme za projekt ,,Nabava medicinske opreme za Opcu bolnicu u

Nevesinju", koja 6e biti isporudena bolnicama u Nevesinju, Trebinju, Doboju, lstodnom
Sarajevu i Prijedoru."

2. Ugovor o izvr5enju projekta

Ugovor za prodaju i isporuku medicinske opreme, datiran 3. studenoga 2010. godine i

amandmani na njega, ako ih ima, izmedu lzvoznika projekta i Kupca projekta u svezi s
projektom.

3. Kupac projekta

Vlada Republike Srpske, Ministarstvo zdravlja i socijalne zaStite Republike Srpske, Trg
Republike Srpske 1, Banja Luka, Republika Srpska, Bosna i Hercegovina, koju predstavlja
ministar dr. Ranko Skrbi6.

4. lzvoznik projekta

BRAINCON Handels-GmbH, Innstrasse 24, 1020 Be6, Austrija.
Nova adresa od 1. travnja 2011. godine: Grinyinger Allee 5, 1 190 Be6, Austrija.
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DODATAK 2

KREDITNA POGODNOST

1. lznos (Dio 2.01)

lznos koji ne prelazi 2.116.373,00 eura (slovima: dva milijuna sto Sesnaest tisu6a tri stotine
sedamdeset tri) ili Procenat povoljnog zajma, Sto god je niZe.

2. Razdoblje dostupnosti (Dio 2.01)

Od Datuma stupanja na snagu (kako je to definirano u Dijelu 8) do 6 (Sest mjeseci) nakon
toga, ali najdalje do 30. lipnja 2012. godine, osim ako se Zajmodavac i Zajmoprimac nisu
dogovorili o drugom datumu osim 30. lipnja2012. godine.

3. Obvezatni datumi otplate (Dio 6.01)

U 17 (sedamnaest) jednakih uzastopnih polugodi5njih rata otplate. Prva od kojih 6e dospjeti
na placanje 36 (trideset i Sest) mjeseci nakon datuma Certifikata o privremenom prihvatanju,
ali u svakom sludaju 30. lipnja 2015. godine, Sto god je ranije.

4. Datum stupanja na snagu

Datum stupanja na snagu bit 6e najdalje 31. prosinca 2011. godine, osim ako se

Zajmodavac iZajmoprimac nisu dogovorili o drugom datumu osim 31. prosinca 2011.
godine.
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DODATAK 3

PROCEDURA PLACANJA

Zadu2enja sukladno ovom Sporazumu bit 6e napravljena samo izravnim uplatama od strane
Zajmodavca lzvozniku projekta sukladno sljedecoj proceduri:

1. lzvoznik 6e projekta predstaviti sljede6e dokumente navedene u Ugovoru o izvr5enju
projekta Zajmodavcu, koje 6e onda Zalmodavac poslati nazad Kupcu projekta putem
kurira. U isto vrijeme, Zajmodavac ce poslati kopije takvih dokumenata Zajmoprimcu
putem faksa.

- Komercijalna faktura u tri originala i tri fotokopije;
- Detaljna lista pakiranja u Sest kopija
- Certifikat o preuzimanju za robe potpisan od strane lzvoznlka projekta i Kupca

projekta.

Komercijalna faktura u tri originala i tri fotokopije;
Kopija Certifikata o privremenom prihvatanju uredno potpisana od strane lzvoznika
projekta iKupca projekta, ili
pismena potvrda lzvoznika projekta u kojoj se navodi da je potpisivanje Certifikata o
privremenom prihvatanju odgodeno na viSe od 60 dana od datuma potpisivanja
certifikata o preuzimanju iz razloga koji nisu vezani uz izvr5avanje obveza od strane
lzvoznika projekta prema Ugovoru o izvr5enju projekta i da je privremeno prihvatanje
prihva6eno;
Bankovno jamstvo u iznosu 74.695,50 eura fiamstvo).

Zajmoprimac 6e nakon prijema kopija dokumenata uputiti Zajmodavca putem faksa
da oslobodi iznos dijela Nepovratnog granta i dijela Povoljnog ugovora o zajmu
lzvozniku projekta.

U sludaju da Zajmodavac nije dobio instrukcije za placanje od Zajmoprimca kako je
to navedeno u todki 2 i nije dobio nikakav pismeni prigovor na placanje ovoga iznosa
putem faksa u roku 30 (trideset) dana nakon datuma slanja faksa Zajmodavca,
Zajmoprimac ovim nepovratno daje ovlast Zajmodavcu da automatski izvr5i pla6anje

dijela Nepovratnog granta i dijela Povoljnog ugovora o zajmu lzvozniku projekta na

sljedeci Radni dan nakon razdoblja od 30 (trideset) dana.

Zajmodavac 6e obavijestiti Zajmoprimca o vrijednosti datuma svakog Zadu2efia
putem faksa 3 radna dana nakon Sto izvr5i svako placanje.

2

3.

4
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DODATAK 4

OBLIK PRAVNOGA MISLJENJA

Erste Bank
der Oesterreichischen Sparkassen AG
OE 681 / Financiranje trgovine i izvoza
Graben 21
A-1010 Bed

Sporazum o povoljnom kreditu (,,Sporazum"l za proiekt ,,Nabava medicinske opreme
za Op6u bolnicu u Nevesinju"

Po5tovani gospodine ili gospodo,

Pregledali smo originale
zadovoljstvo:

kopije sljede6ih dokumenata koji su certificirani na na5e

(i) Sporazum
(ii) Odluka Predsjedni5tva

lzvr5ili smo druga ispitivanja i ispitali druge dokumente koje smo smatrali odgovarajucim u

svrhu davanja potvrda navedenih ispod.

Mi (naziv kompetentnog tijela) potvrdujemo sljede6e:

(1) Zajmoprimac je Bosna i Hercegovina, koju predstavlja Ministarstvo financija itrezora,
i posjeduje trajno postojanje i sposoban je tuZiti i biti tuZen u vlastito ime.

Zajmoprimac ima ovlast posjedovati svoju imovinu i druga sredstva.

(2) Z$moprimac ima ovlasti da izvr5ava, isporuduje i provodi svoje obveze sukladno
Sporazumu i Zajmoprimac je ovla5ten da pozajmi Kreditnu pogodnost; sve su
neophodne aktivnosti poduzete da se isto odobri i nikakva ogranidenja ovlasti
Zajmoprimca da izvrSi pozajmicu ne6e biti prekoradena kao rezultat toga. Sporazum,
kako je izvr5en i isporuden, predstavlja vahece i pravno obvezuju6e obveze
Zajmoprimca provedive sukladno njegovim uvjetima.

(3) (Gdin/Gda) (ime) je uredno ovla5tena uime Zajmoprimca da izvr5i i isporudi

Sporazum i bilo koje druge dokumente i obavijesti sukladno ili u svezi sa
Sporazumom i njegov/njezin potpis pravno obvezuje Zajmoprimca.

(4) lzvr6enje i isporuka Sporazuma, provedba obveza sukladno Sporazumu i po5tivanje
odredbi Sporazuma od strane Zajmoprimca ne6e

(i) Biti u suprotnosti s bilo kojim postoje6im primjenljivim zakonom, statutom, pravilom ili
propisom ili bilo kojom presudom, dekretom ili dozvolom kojom je Zajmoprimac
predmet;
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(ii) Biti u suprotnosti s bilo kojom odredbom ustavnih dokumenata Zajmoprimca;
(iii) Biti u suprotnosti sa, ili rezultirati kr5enjem bilo kojeg uvjeta, ili predstavljati

neispunjavanje ugovornih obveza, bilo kojeg sporazuma ili drugog instrumenta u

kojem je Zajmoprimac jedna od strana ili predmet ili kojim je vezana bilo koja
njegova imovina.

(5) Nikakvo odobrenje, ovlast, dozvola ili odobrenje ili registracija ili iziava vladinim ili

javnim tijelima ili vlastima ili sudovima nije potrebna Zajmoprimcu ili u svezi s
izvr5enjem, isporukom, validnosti, provedivosti i prihvatanjem dokaza o Sporazumu ili

izvedbi od strane Zajmoprimca njegovih obveza sukladno tomu, ukljudujuci bez
ograni6enja, zadu2enja koja je napravio Zajmoprimac prema Sporazumu i sve isplate
od strane Zajmoprimca sukladno odredbama Sporazuma.

(6) Odabir zakona Austrije koji ce biti mjerodavanza Sporazum valeci je izbor zakona i

zakon Austrije 6e se prema tome primjenjivati od strane sudova u Bosni i Hercegovini
ako Sporazum ili bilo koje potraZivanje sukladno tomu dode pod njegovu
mjerodavnost po dokazivanju relevantnih odredbi zakona Austrije. Podno5enje od

strane Zajmoprimca parnice larbllrale pred sudom koji ima predmetnu mjerodavnost
u Bedu je vaZece i obvezujuce zaZlmoprimca. Zajmoprimac nema pravo potraZivati

bilo kakav imunitet u vezi sa sobom ili svojim sredstvima prema zakonima Bosne i

Hercegovine u svezi s pravnim procedurama, nadoknadivanju ili protuzahtjevima u

svezi sa Sporazumom ili u svezi s provedbom bilo koje presude ili naredenja koje
proizilazi iz takvih procedura.

(7) ArbitraZna odluka/presuda napravljena u svezi sa Sporazumom prepoznat 6e se kao

va|eea, konadna i provediva sukladno zakonima Bosne i Hercegovine i pravilima
procedure.

(8) Zajmoprimac je predmet gradanskog zakona u svezi sa svojim obvezama prema

Sporazumu. Stupanje u i izvrienje Sporazuma
privatne i komercijalne odluke. Odricanje od
obvezujuce po Zajmoprimca.

od strane Zajmoprimca predstavljaju
imuniteta u Sporazumu je valeee i

Ova je potvrda ogranidena na pitanja zakona Bosne iHercegovine. Mi ne potvrdujemo niSta

u svezi sa zakonom niti bilo kojom drugom mjerodavnosti.

S po5tovanjem,



DODATAK 5

od:

Za:

BRAINCON Handels-GmbH
Be6

Erste Bank
der Oesterreichischen Sparkassen AG
OE 681 / Financiranje trgovine i izvoza
Graben 21
A-1010 BeE

Datum:

Sporazum o povoljnom kreditu u iznosu 2.116.373,00 eura izmedu Erste Bank der
Oesterreichischen Sparkassen AG i Ministarstva financija i trezora Bosne i

Hercegovine.

Po5tovani gospodine ili gospodo,

Ovim potvrdujemo da su svi uvjeti (osim uvjeta vezanih za stupanje na snagu Sporazuma o

povoljnom kreditu) za stupanje na snagu Ugovora o izvr5enju projekta izmedu BRAINCON
Handels-GmbH, Bed, Austrija i Vlade Republike Srpske, koju predstavlja Ministarstvo
zdravlja i socijalne za5tite, ispunjeni.

(mjesto, datum)

BRAINCON Handels-GmbH
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